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Canto Two — Chapter Seven

Brahma-narada-sarmvadah

Scheduled Incarnations
with Specitic Functions



Section — 1

Incarnations of the Supreme
Lord (1-39)



12.7.20 ||

cakram ca diksv avihatam dasasu sva-tejo
manvantaresu manu-vamsa-dharo bibharti
dustesu rajasu damam vyadadhat sva-kirtim

satye tri-prstha usatim prathayams caritraih Il

During the manvantara (manvantaresu), the Lord, as the protector of

the dynasty of Manu (manu-vamsa-dharah), assumed (bibharti) great
power (sva-tejah) like the Sudarsana-cakra (cakram), which is
ﬁnimpeded (avihatam) in ten directions (dasasu diksu). He punished
(damam vyadadhat) the evil kings (dustesu rajasu) and spread
(prathayams) his attractive glories (usatim sva-kirtirh) up to Satya-
loka (satye tri-prstha) by his qualities (caritraih).




This verse describes the manvantara-avatara.

[Note: Fourteen manvantara avatdaras appear in one day of Brahma. |

ﬂ

The Lord, as the protector of Manu’s family, assumed great power

like the Sudar$ana-cakra which is unimpeded in the ten
directions, He punished the evil kings.

He spread his attractive glories even up to Satya-loka which is

above the three worlds,




¢
\

W 12.7.21 ||
dhanvantari$ ca bhagavan svayam eva Kkirtir
namna nrnam puru-rujarm ruja asu hanti |
yajiie ca bhagam amrtayur avavarundha
ayusya-vedam anusasty avatirya loke ||

The Lord by the name Dhanvantari (dhanvantarih namna ca
bhagavan) personified fame (svayam eva kirtih), qulckly destroyed
anti) the diseases (ruja) of the serlously ill @
. At the sacrifice (E]_I_l_e_ga.) empow ne [ile
aking them free of disease (ayuh), he obtained the portion o

nectar taken by the demons (amrta bhéggzg_ avavarundha), and,

appearing in this world as avatara (avatirya loke), founded Ayurveda
(ayusya-vedam anusasty). B -




This verse describes Dhanvantari.

The Lord by the name Dhanvantari is the embodiment of fame
(svayam kirtih).
~

|
He was the cause of making people live as if immortally, by

making them free of disease (amrtayuh).




He took the portion previously taken by the demons (if the
version reads avapa ruddham).

He obtained the portion taken from the demons
(avavarundha).

He propagated the Veda concerning healthy life.




e A
Q&y ksatram ksayaya vidhinopabhrtam mahatma
brahma-dhrug ujjhita-patham narakarti-lipsu |
uddhanty asav avani-kantakam ugra-viryas
trih-sapta-krtva urudhara-parasvadhena ||

With his sharp axe (urudhara-parasvadhena), the greatly powertul
Lord (ugra-viryah _mahatma) twenty-one times (trih-sapta-krtvg)
killed (u&lﬁnty) the ksatriyas (asav ksatram), thorns in the earth_
(avani-kantakam), who had committed violence against the
brahmanas (brahma-dhrug), had strayed from the path of the Vedas
(ujjhita-patham), had desired suffering in hell (naraka arti-lipsu),
and thus became an offering (upabhrtamh) to death (ksayaya)
according to the rules (vidhina).




This verse describes Parasurama.

He killed the ksatriyas, who were an offering (upabhrtam) to death
(ksayaya) according to the rules.

—

This means that they were offered up as a gift to ParaSurama who was filled
with raudra-rasa.

The ksatriyas committed violence against the brahmanas.

That was the reason why he killed them.




W 12.7.23 |

asmat-prasada-sumukhah kalaya kalesa
iksvaku-vams$a avatirya guror nidese |
tisthan vanam sa-dayitanuja avivesa
yasmin virudhya dasa-kandhara artim arcchat ||

The kind Lord (sumuk}£h)a merciful to all of us (asmat-prasada), the
Lord of all parts (kalesa), appeared (avatirya) in the lksvaku dynasty
(iksvaku-varmsa) along with his brorhers (kalaya), and, following the
order of his guru ('guror nidese), lived in the forest (vanam avivesa
tisthan) with Laksmana (sa-dayitanuja). By opposing Rama (yasmin

virudhya), Ravana (dasa-kandhara) lost his life (a@ arcchat).

—



Rama is described in three verses.

Rama was kind (sumukhah), showing mercy (prasada) to all
of us, from Brahma to the non-moving entities.

This indicates Rama’s very mercitul nature.

He appeared in the lksvaku dynasty along with Laksmana and
his brothers (kalaya).




He was the Lord of parts (kalesah) and he was pertect.

Sruti says cinmaye ’smin maha-visnau jate dasarathe harau: the Lord,
Maha-visnu, was born as Rama, and was fully spiritual. (Rama- tapam
Upanisad)

Smrti says: nrsimha-rama-krsnesu sadgunyam paripuritam:
Nrsithha, Rama and KTsna are complete with all good qualities.
(Padma Purana) ' —

Ravana achieved destruction (artim arcchat) by Rama.



12.7.24 ||
Qy yasma adad udadhir iidha-bhayanga-vepo
margam sapady ari-puram haravad didhaksoh |
‘dare suhrn-mathita-rosa-susona-drstya
tatapyamana-makaroraga-nakra-cakrah ||

The ocean (udadhih), trembling (anga-vepah) in fear (adha-bhaya),
filled with groups of crocodiles, snakes and makaras (makaroraga-
nakra-cakrah) bumm& (tatapyamana) from his hot glances (susona-
drstya) caused by his rising anger (rosa) which was due to separation
(mathita) from Sita (suhrt) who was lar away (dire), immediately
(sapady) gave a | path (margam\dat) to Rama (yasmai), who desired

to burn (didhaksoh) Lanka (an—puram) Just as Siva burned Tripura

(haravad).




The ocean, trembling in fear, gave a path to Rama, who
desired to burn Lanka, just as Siva burned Tripura.

The possessive case (didhaksoh) here represents the dative
case.

/

That ocean was filled with groups of crocodiles, snakes and

makaras which were scorched by his red glances, caused by

his Trightening_anger which was due to separation from Sita
(suhrn) who was far away.




/ vaksah-sthala-sparsa-rugna-mahendra-vaha-
dantair vidambita-kakubjusa adha-hasam |
sadyo ’subhih saha vinesyati dara-hartur

visphurjitair dhanusa uccarato ’dhisainye ||

Rama would immediately (sadyo) remove (vinesyati) the loud lau&hﬂ
(idha-hasam) of Ravana (dara-hartuh), who turned the directions
white (vidambita-kakub jusa) with the fragments of Airavata’s tusk
(mahendra-vaha- dantaih) which broke (rugna) when it collided with_
his chest (vaksah-sthala-sparsa), just by the twang of his bow
(dhanusa visphurjitaih) which moved wonderfully (uccaratah)
@gh the battle@d (adhisainye).




Ravana had turned the directions white with the tusks of
Indra’s elephant, which broke on contacting his chest.

The pieces of broken tusk iled in all directions or served all
directions (kakub jusah).

Ravana, who stole his wite (dara-hartuh), gave a loud laugh.

I

———



Rama would immediately remove the pride of Ravana, who
thot ught “There is no one equal to me” along with his life airs,
by the twang of his bow, which moved WOIMY among the
troops of both sides. -

[ —

There is another version with kakub-jaya-riudha-hasam: pride
which increased his victory in all directions.
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